[9]Основният глагол “държа“ (употребен в страдателен залог в текста на стандарта („се държат“)) в съвременния български език има много значения и не всички от тях съвпадат напълно по смисъл със значенията на глагола to hold (от оригиналния текст на стандарта на английски език). Според българския тълковния речник „държа“ може да означава – задържам, пазя, съхранявам, владея и (чак на последно място) притежавам.

Неточният превод дава основание на редица автори да смятат, че в МСС 16 (за разлика от СС 16) е по-широко застъпен принципът за предимство на съдържанието пред формата, тъй като самият стандарт не изисква юридическа собственост, а владеене  владеене. 

На английски език обаче по-често думата “hold” се използва като синоним на „притежавам“. Именно в този смисъл е използвано понятието в МСС 16 (вероятно става въпрос за грешка в превода).

Тази теза може да бъде защитена и чрез анализ на текста на пар. ОЗ22 към КРМСФО 12 Споразумения за концесия на услуги, който в противен случай не би имал никакъв смисъл.

Още повече, че думата „held“ в разглежданият параграф О322 от КРМСФО 12 (който съдържа дословен цитат от МСС 16) е преведена в изданието на МСС на ИДЕС като „притежаван“.

